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Abstract

With the promotion of world integration, as a part of cultural exports enhancing the international
status, the C-E translation of tourism texts has played an important role in cultural exchange and
transmission. The C-E translation of Chinese Gardens can help foreign people to better understand
Chinese culture and enhance China’s cultural soft power, promoting the spread of Chinese garden cul-
ture, therefore, it is necessary to study the C-E translation of Chinese Gardens. Due to abundant cul-
ture-loaded words, gorgeous rhetoric and many proper nouns in Chinese Gardens, it constitutes dif-
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ficulties in C-E translation. Under the framework of “three-dimensional transformation”, this the-
sis seeks to analyze the translation of Chinese Gardens from the linguistic, cultural and communica-
tive perspectives, with the guidance of eco-translatology theory, so as to find the application of the
theory in the C-E translation of Chinese Gardens. This paper discusses the translation strategies in
this book in order to provide theoretical guidance for the translation strategies of tourist texts.
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1. 5|8

BRECRSE ) Gt L2 4h, ST I AESR T — A [ 5 (4 [ B by Tt A #4896 BB A . T
T SCA FRI 98 BEAE SO AT LA A% 4 o R HE A BOR M B B A . e, (R bR ) AR AR s 56
EWFOME, T HIR A S Sl (PR AR B BT A N TE S T R AL,
ek AR SCAR I AZ 3L, AT ST o B R SCAR R SE g o R, A B85 (R L IR ) SOAS (o 1 AT
WHFt. ASCEL CREERD) —A5M5eFonE], IRITZIORBIERNG, St B SR A%, Bl
fE N4 5 R I TAR R B 5 A%

HI TN AE S AR 2R, ERERT, EF LA SR A RIE S b Rcies 5. i,
CleWBs K KRIERE Wz, ATE . R S SO AR AR SR SCAL TR IR RS B AT, 4B
PR R, PRIk, xof v el A B e e 26 SRS WF e A A JE B

AT ZHEAE L NA R A EERTTTT (P E AR (9@, ol A 25803 5 1 BT TURE
NAGRRERE, MESAZEERESHFESS OhEREK) SR8 GRRATHI . Fit, A0k
MASFE T DMAERT FERILE L A, WA ST AL AR T Ch ERERR) SCARRIE %

2. EBBIFF

AT RG22 LUK R SCE R BB AR RO TR 5, DL “J g ol BB ez om
—AET ORI R A . R, SRR N ARE AN ARSI BT A R TR SO

w7 1.
2.1, ESEFEFNER

ARSI T 2001 4, T 2009 FAaMKRE. 19 4 50 F48, BRI (WFEZFREY — 151
RS B JBAR,  Horr 5 AR 16 PR (BI0E /126 %) B8 o H E B AL BT 7

I E AR, FARIERECE B/1% £8) B AN T A 2 AR 5, i BT A2 R R i 35 AN 4o
1988 4, HEXBIFHIL TGS « A% 50 (Peter Newmark)H2 H T BIRA A SCIbES, 497 b T
N, Hdh R RRFEASR2]. KB « K (David Katan) X814 5 ST 0 K047 53— i %
Mgntl, R, BIEMLESHE AR WHEAEE, BUAES. SRS GR35 5% ([3]. TR <5
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%' (Michael Cronin)fE H CVERIRIIAED, FPIFAFNE S 2 R FHE BT F47[4]. 2001 £ 12 H 6 H,
A P I B AE ] PRive IS = M R R R s R T (BB IE MR B R IIR) —3¢, RIREFHEE
Prosil BB R ST NESTIEEIRREE T IRSKHEA . 2004 4, #HBE P AR
RFELZE (BEEROERRR) , KR ROGENR T “BARGE. &E AR JFEGIABIREE ST,
et 7 Mo B R IS —— AR AR HEIR KR, HirEms s T RS
FIRFFT, AERE T SRR 2009 6, ZH ISP ISHER I AT K.

e, AESTEF NS H&EN, PHRRMEANCH R, AR ARy, FN, £
ST IS TRENPI R EUR . Ak, H WML RS OG8C 200 Riw. EES
BRI 2 T AR ER T 80 Z it LS e U 7818 3.

2010 4F 4 B, AESBIEERAEROL T “EEEESHIREEMAS” , nEEESIEEEREE R
FHUR A TR .

2.2, £E5EEFEER

B ARSI AEIE, ISR ENE SO “ - MLEE N RIA. DIOCA N, BLES UGS
BHARIY A PN R SN SRR R B3 (5],

510 HAzooER o NS, K
BROPHE. RSB, WA, BIRRESIE. BE L. ENIERE.
MA6]. 2

YRR HFIBIES 9 NG
S T S AR S T S (R E AR S SCAEAT T .
2.2.1. BIFESHE

MRS BN ESHIE A O S —, EREAMES

(7]

IGEEE

Vi3 PRI PR S5 5 Tl 5 SO A S AL i 35
AIRKIIAR . BFERESHEGEE LR, 2l RSO F T R R Bt i,
FHRE 0 AR A B R SCR H FIE AT RO A, R

bR SCHAE S RIEE =3 2 1A i) B4R T R AN
2.2.2. BIERENALEFREN

WIBAR H, B “ B IABIAIERN B R A 1 R A A IE N S IR R AL
BRE. Dk, ST REE R, S NGRS BRI, S,
&

CHERL” SRR EEE SRR A SR
CHEFRT RAREE IR AESIREIN AR RHFESCHEATIEFR[6].
2.2.3. SHESLIRTRID

FEAESREEIIR ST, WIEE R My “ =487 Bt WU SOAE N L ) 8 68 24
METIES . MR =AY . WIS RS, B Rl E M E TIES . SO,
B 2 AR = AN EE I AN R By AT e A e %

3. (hERE#HD

ALEEMEZYE SCACYERSZBRAER f BT (AR RS i3 SCARBEAT 704, ATt 7o 22 25
FRAE (o[ fel AR DRI N o PRI, B iz A Bt
B4t

SHHT R A, DMEFSCHEAT 0T
(AR J& TRl SCA, XA RB SR BT 0T, B2 X SCAR (98 98 Jy 2 A3t
—E NS
3.1. (EEMEAER

(HEE MY FEETTHE, 1955 4 6 HAT %, BURIMRYPILERBIR, ZFLHCFER
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AR EAR S, BN E R AL GUE N “ BAh B R 2 7 SO ERIE R B E AR 1000 75
T R E A AN T BRI R

7 4SO HR [ S AT R [ e AR B TR TR T, BRI, X e o SR AR B A S SCEE I R  RER AR
Bl “FEMABTT, Ml ZdalE, fRBT L, TURFRI, BROKEEIN 1B

ZHHERR . WE PN A E IR W ROV, (LI RINEE R E B
WORRSFARRIC0 R, BIEEE 14 R,

AR P ARG R ESERE A BRI Bt . 8 T3t SR b KRR e ) LB JE 6 2 (UNICEF),
T A T B R S v R e S LK [ B 5 R 0 H R AR

IR VG 2P AR A S0, 2005 ARE5R3R “ER R & EFERIERR” o AR
BT, BT, AL R AR A R

seAh,  CREEARD) RSO H AR « BURER L « BT T H R, AR RHES N O,
WEAZ PR SCRRAS BB -

ChEREMY 2 2BRABoR M AR (R A —T7 EEEERD) MELERZ . %
PR E A A 8 TR E SR AR E B SEE R Y SE A DA R N RIAT N L. (P EEE R R
E 70 ZAEAFEMRD Y 458, RN T MBI E L PRI EESR AL IR KRB
FEMR I ASOR i 35— F LR K MOV E AL R rGE M ECOR, @SR, sl KR, R
FA, WURTEEEZ L E AR BRI o XSGR BT I REST 4, EEAIRAEEEUS . BRI JEE,
iRl OTHE ISR, SRR E R ASTRE A, SFRE ORI KR, A A
BEm, GEAR. MWARER, WG SF P AR . 5 =5 R E ARG PR SRR, U
Ky BHRZ, WA . F50YEEENDRKER, BREWEE RN, HNEEE, BRI,
AR R e A S SR B

ChEREA) —PBNEFEE, FREN, SCERY, OAE I, BAAREESE, EMHEEE 2R,
B i v e RO AR SR RIS SR 52 21 Bl 152 1) A R o

AR T ORI I AU T RE R AR SR SO AL R & BRI ThRE. T LAME iRk B
RHON T BIEMSH, T L P ARV AR . Hehh, (ENXGETRY, 8 E AR
ANE 5 5T, AN 2 AT AT TR -

3.2. (hEEH) XAFFRRINEE

PE RAEE S AEN . SRR, 4SRRI R s R, Bk, 7R
FRAMRRIRH TR0, 2B S =R R AN T v [ el AR RS T BEBEAT 7T

3.2.1. (PEEH) XEFFR

VB — A b [l S P AR IR SCAS, i BIRESCA S NI &, RS0, BRREm, S5
WA, SR RWE, FEAVUTR A

B, FBPZMMNTREE. G, IR, Db RS S iEsE, HOR#ERR B EfL S,
PR SOOI A S, I, CREEA, ERIRE, SR, SEYUL %NS,
CRIE, JRIEERE, FHIRKH, WthiRE 7, fEABIRESORE, B EAE N, E AR A
HR B S A

TRAESIAMEUL . WA s s, flan, A2 ChERARD) B, A TR L,
Horpr, VEBIRBIHETEIR BB R HUHAE “ 22 SL 2 L7 W 1o BRI Ah, 38 Fofdy )y st dulicin « 2
HRW, BEAXFHETIR. PURAER” , DURCKE R “ TR JOS AR, e AT AR, &
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Z] NSRS

B2 SARESHGEA T AL, Bk, 8T, BRI, REGAIL SRR . R
WIEAR T AR R, R4 e 0BEMRRIG . HMEMEE. 5, TS
ot el MR ) Je 3 e ek, PRI SO B B T KR SR OO B GA], G AR, JRE I, TEAK, At
Wk, TCEAFM, =M S, AR K.

(B AR) B Z A2 e [ e Ak, DRI, A5 3 B R SR SOA tREE, Ik, =4Ef
He S AE r ] el AR (1 S AT B R i SCAS KR 1 E 7

3.2.2. (hEEH) TheE

]y gt e AR S B T BRATT RO BB 5L SR DT S AL e (R R ARY — R T
SOA, R, AR AN E AL A E SRR, (R EEAR) RSO T BN R e R ER: 4,
ChEEAA) —PEEENEhE S REARER, EEIDRRAAARE R, 1R EN & L T b E
t, IXERESR B UG R SCE RS S . ERIRR AR R, B W R AN 2 3 AT SR AT
R, SRIOG LI B SR o o L L el AR 2 T B SOk PR, TR R B AR
PR —FiE S I, TR — MU iR . Bera)ihil, ki SCA MBS A B T4 3% v E SO
SCH, AT 3 e R IR SRS T

4. ZHRHIERIAT (PEEW) XAFEESH

CRE AR s KBRS A B RE, SCIATRE T, 7 5 I8 il H B TR B A
BRIV 20K H CRAE H I SCAR BT AL RS 3A 5T R, AR B AR A A0 SOAM @ NPT, AT
B KR E A% H IR SO M5 2 518 5 R0, W AN A B B3 /oK, AE— @ FE R L BRI BR AR AL

4.1. BEHREN R

MABF YRR, & MR AL R 1 B A R PR AR A TR B A 35 T 3 H AR B R R B & R 6].  JEl
PG & HTIRMAE, RN ANES N FAAESE B R ZE R 17T, DOS A ST R 23 1 X
ETFDOEZ M, misE ReeA —/MEEsE; EESSH L, WEEES, EERES: MiEEK
IS, DOBBEAEN, SCEMSE, RV, MEERE, M. Kok, EREEES, 2F AR
PENIB A ST BOE BTG BRI HE, TIHEAS [F)15 5 15 500\ H R 22 J0 Wi Hh 35 8 A0 42 52 P SCf
PRIk IS B[ 7]

1 1:

BB EAR. RAH Rafr A RFT S RS XERMER a4, £, THmT] BEAK. 7
“One dozen splendid ancient buildings with beams and pillars carved or painted, such as Frost-drifting Hall, Spring Hall,

Dragon-chanting Pavilion, Stone Dragon Boat, Nine-bend Cloister, etc. are randomly ranked around the lake”.

A PR =ANETE,  “CEIE, I, sVEE R, RA SN, H=FZEELE
W, TR R SO, BREST, BRAEME. BEIEEERE, JUEFERGIRA, BEXN
JRA) R IEAT TITELEA, B HIEN “splendid” 1 “randomly” . Ak, FHREBTINEIESIBAR, W
TR EEAETN . SRS BN, JORVEEMEMERN, PR ERE CSIET —Er, JRRAEBE
SCHSEEFZ N7 T PR “ glorious golden wall” , A G E SCHFEAS W “resplendent, magnificent” %51
ZHEIE . EoC B, A EEE MBS, SGEE BIEERE R, Bk, #EE
AbER RO BB IR TR I, MAE 4R TIE RERIBR . AT, MR S FMEE, BV E R MIBREi e
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RIS, PEE R AT WAL TR, “ESVE AR BOSEEMEEY “randomly” .
2

CAEFKEEE, LA AR, TR BH], MASRRRARE. 7
“Limpid is the water of Huaqing Hot Spring,
Its present scale puts the Tang prosperity to shame.
The style of the palaces and pools remains the same,

Commons now enjoy the pleasure of former kings.”
151 3:

“INE HANFE, RAILLLE, 7
“Li Palace tips into the blue clouds,

Celestial music spreads here and there by winds.”

FIREGAE G RE, A ZARERE SR B DB IIRA . B RO, FRER B iR
AMULEJFREN 2, BEAEER LER . REDCRTFFRZ MG R KNMER, HEEMNEFHE L
1T TGN R, GBI & ICE RF R AL LS R, U0 “shame, same” PLK “clouds, winds” . H.
%5 H B % “The water of Huaqing Hot Spring is limpid” %A “ Limpid is the water of Huaqing Hot Spring” ,
MIESYERE K, BURE SR, AT LR S5 4] S8 IR e 4 0

1 4:

“Rifn, BEERERGERE, HLRL—BRIRKENEFAL, BILGZERZEZFRNER, ”
“Yulan Hall is a sad place for Emperor Guangxu, because he was once confined here when the Reform of 1898... ... ”

T Pa 7 BARRNEVE M 2 5, BiAb, #FEEH i —BEAURERNERI L — A ZEHE
¥~ “Yulan Hall record a sad history that imperial power has lost” , FB-4 % 4hE 328 K, X gy A
FFEIEERN, WAR G B, 82 H S RHE NAESHE, BT TIES4EE LR, KigE
“record” BN “is” , WEAR REMiI42 1A “history” HITEZTE “sad” HONEMEHL S “ Yulan Hall” ,
FAMFE UL “for Experor Guangxu” , M IR HIX B Ty S0 T4 K U2 3 1), X MG 54658 1Y
TN A A R S VR T T
4.2. ALHERYE M 14T

SCAHE JEE TR I8 B e 2 HE B AR R B R B A IS, VR EOR LIRS S H 1S 2 1A S04k
Ze e, Bk iR B VS SCA R A BE TR R SC[6] . BHPRSERR Fo& — oG s, wE il n—MiE sk
FEIE—FE T I NR[8]. FRIXILIRH, — N IERIIR SR, 3R A% EANGE A, 1A
THTE S A[9], P, B AR IR 115 5 2 14, TR 22 38 A BRYRE AN H IR Hh AR 20 SO NI,
LA 3 B R A o

WA RZRMAERE, RITEE AW TR —RE T2, M2 XS A B SRS AN [F 1)
BIVETTVE, (RSO . Rt TR B S5 2 R 3 J5 S0 A 25 LA S ST IR RFAE

(P ERARY B8 T KRERPEFASAE B ERIBRI SO SR, 19235 ] DU I S Bl ey
SRR, BB FESO S EEE R, AMNERH REr MO RS . B SCAR NS, ATt
R R BT 7. DRI, PR N AR B R ANE A SRS, ARIEE S 5, R EREIE S
(EER b, A E P AR B LE T ASSE S S, ARSI RL . LR A BAR G615 4.
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% 1:

Atk = T A0 R s £ 8 SIS, 8 LR KRR 0 LRAL 7
“It is said that King You of Kingdom of Zhou had Li Palace built here 3000 years ago and this place witnessed the his-
toric farce_in which the King tricked the vassals by setting off the war beacons to coax a smile from his favored concubine.”
J O B X — Py S OSSN R U LR AR . AL, PR I IR R, TR R MO 4
JEREAT TGN e RE, B I Sl ST R E AN Y, WTHET 1S TR A i
il 2:

“ g g ZE 7R, BEEA KIS EAMKTIRK, B ARG IAITIE S,
“During the Rebellion Led by An Lushan and Shi Siming, most of the buildings at Huaqing Hot Spring were destroyed

during the war.”

R ELRAEETEBRZ EREESREVETS FE 12 H 16 HE 763 2 A 17 H), ZhFEH
Gzt 5 s B BE A R RS, BT R E RS GO BN R T A LA s B R k)
SRR S AL B A, R4 2 S 2 L. T IRl P SR SO B AR, A E RS R EUE
W AENE, TR VRN AR N X 2 R S K, e R RSN N T AR R, R
TRE TIRES R AR, BHFZMIAR A “The Rebellion Led by An Lushan and Shi Siming” . iX
FE, AT DLEABIA R “SUAER” AT T, BEERIAHAZOE S NI L 50 E 13 10 B3 A

i 3

1P A FRF LA GAEEIMEEFEASI= S T, 7

“On both sides of the gate stand two black marble figures of Sun Wukong and Zhu Bajie (two characters in the fairy

story A Journey to the West.), serving as guards.”

RIE S 73t 52 M SO A o2 6 SOAY A R AT A RO A SR o T 2R P s A, T A
B, TEIERBCEREERT R, AT DOE AR N R S P sE A BRI S, EATAN RO . BRE, MSC
e eI, EAMEE T8 Z A SO s i, AT VORI A, A B AR A
FWIAE. (ERIEN R BRI FIE, 3 “PMET” R )UK B4 “Sun Wukong and Zhu Bajie” , If
AN BV i B S X —— “two characters in the fairy story A Journey to the West” . t—3K, BE{REE T
JESCH I SCA R 2, SR AME B A I TR S SO e IR — PSS T S R AR

1l 4

CHERGBMTALE, LEIN, AARE S, BEZRM, RERN, BRFAEE, BT —4F (BURRAY . i
ERT TE408. 7
“It is said that Zhan Gi, after his failure in the imperial examination, returned from the capital to his hometown dishear-

tened. Passing by Suzhou, he put up for the night in the town of Maple Bridge. What he saw inspired him to write the poem.”

fErpE, “A¥%IML7 I E TR - WAE GLER) o PR R — & L A R A
IR HDLT 5 5ORS AR, O, Fhil 4 AR 2 Eiia —4, At — [R5 1l i R 2 A
LT, WAF L. LG, FZ2ERSE LTS B . IMiAFER, (FREE: “Mic
AL, FREEAEFMLAL o B, “ABPhL " — i R A R R % . 177
B RIS, AT A E B RE IR A E R (U P st Rk, B ERIAFK ST
5, WEEER AL WENEBEMA T, BN “ERERFETRM .
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i 5:

“EABHRLEMF Y EREN , REEANTRGEIYRE

2

“On the left is a tablet engraved with words autographed by Qianlong, praising the beautiful sound produced by the
spring water in the Bayin (eight musical notes) Cave.”

BEH MR E AT TIENVEIE S, — T EFOPOESE, MR 1 P0E
s

S DR E S
ST, BT HIE T IRE AR AR, X “Bayin” KRBT 1R UL
4.3. 3ZPRUERYIE N1 REIR

AZBRAE T N PR R 40, B AERIE AR, B NARYE RIS 5 AP B, X SO BEAT IE N R A

HRE TR GARIL T RSO PR o 1T AR DI RE R KA b o AR SCARTE QU Z AT T
TARPRERE . B, R RSO AR e AR AR AL b ], R EE B
1 1:

BRI SHERE .

‘B BY. BEE A REE SR, ARBRARAR. BEAEE L LKL —K, 7

“Stone cattle, lions, elephants and natural steles and rocks_are scattered among them. The palaces, halls and pavilions
are in harmony with the landscape.”

MAEPRYEFERT , BPENIE A PRp k. PRI, BRSO BRSO bR e A
ALEDOE P EONH WA DY 5450 “ R BGER . By —1k 7 4%

B e PR A bR I, LAE R R

WAL, JEXRA R EL, MERNE RS 2T E XNEE, REZOEE, ARG H i

MAas. Bk, R “AHmEGE 7 —E MR, K ROy R BONER S EER “be in harmony with” .
1 2:

“HgtEE, HLHARE, kAot —FTRER KE -t AELEARREMR, ¥

following year.”

-
“In 1888, it was renamed Summer Palace, and the reconstruction project was completed in the 21st year of the reign of
Emperor Guangxu. Unfortunately, it was again damaged by the Eight-Power Allied Forces in 1900 and was renovated the

50 R A LE T AR, P EE AR5 E ST 3E e HIE” RS2
WAL DU, BAh, A TR AR A — B AR RIE T %, W s R,
ZIBh . — AR 55 B MAZBRGE LT 1A SRR, R OB U JusE N HARION “ 1888,
19007 , A ISR br i IS LB ARG, T0iti ] 17, 8 S h [E153 TRf

1 3:

“BREREERA 226 NRRIFikty F F. 7

“On the screen, there is a design of nine dragons and 226 Chinese characters ‘shou’ (longevity), each character written
in a different way.”

B RSO A b B R, SR T X PR R i

EERRNT “FF7, AL I b E SRR S, i,

JR AT b ] 32 R AL TR T 135 1 R B X
FERAE, INLAERE “longevity” .

K EFRRFF S F 05, (T
BeAh, EFEXS A RRT e BN “dragon” HIPEIELFEE, R SOAG O MU DLR AR i X

SR, MOPEDT RN GAE & EUk, EEIWY, BEE NSRRI SR T R X RI L
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MIZE5e, BENCIEAT SCHOLERE ROIE RS, R E IR A 73
1 4.

“T B BEERACAH FIE. 7

“The ‘garden of gardens’ was reduced to the ground in three days.”

CHERR” FKon CEREREEDNA)—BEE) 7, LIRS RIRAE, TPCER “HRIR T SRERIREE . DLLHE
WA BT 2 B BRI, XA VE S I A E e N, iR HERAL S R SO R R . Rk, R E
PR, T 15 A T[] 0 AR 1) LA s (1]

B 5.

“RER 1T, BAK. ¥, F. B4, ORS&EWAERL, KRR, 7
“With an area of nearly 2 acres, the park encircles the tower with low walls, crooked fences and winding causeways.

Towers, halls, pavilions and verandas are found here and there in the park. ”

HARHE “11 7 BN “2 acres” , JRICIAE b R 13 B2 B 4 [l (S b AR /S, (H2 “m7
e o A A A, T Bl R AR SR, 1 AR T 6.0702846 Hi . (Rl HEF
JESCHIAE bR B, A “acre” — il B T4 5 EOWLUER 52 21 i Ak el AR RS R N 6

WAL, fEXA)TET, BEEW RS §HEERL T “are found here and there” . WEEH K AHETFHRE, 1M
FEVEEAARILE SRS bR B, Al CEEA 7 A D) AN E B AR A .

5. &hig

o S el AR S e T SR RO A B 4R T 3 A P DAL S . A Doxt A B A% v SCAR
A, R EE D) RSO TR AALISEE SRR, 2 s S 2R, kAN E 7 5 4 1 @ &
A AERHEEERE A, B L AR A Vi ) 1 R IOE 2 (1 B S

TR IER G, 2 E AR A SEE AR T T A B — e S AN SR 34T A . BNy, = 4ERE
HorT DL INRT RO 4E R, o m] DG = ANEE 1) AR AN SME AT BT IRl 7 . B8 RO Ay B 2 (2 4k sk
XHMEEEAT AT ST, DA B e SCASRH R A e, DA R A 2SR S EEAR )

SE K
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